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«ՈՒՂԵՑՈՅՑ» Р, ԱՐԵ4ՄՏԱ>ԱՅ ԱՇԽԱՐՀԱՐԱՐԻ 
ԵսՐԱՐԱնԱԿԱն ԽՈՐՀՈՒՐԴ, ՄԱՐՍԵԼ, 1995, 80 կ ^ 

Լույս է տեսել Արևմտահայ աշխարհարարի եզրաբանական խորհրդի *Ուղեցոյցիа Р հա-

տորը։ Այն սկսվում է «Երկու խոսքովորով հեղինակները տեղեկացնում են աոաջին հատո-

րի (1993 թ.) զրական արձագանքների, ընթերցողների մտահոգությունների և ցանկությունների 

մասին, ցանկություններ, որոնք քաջալերել են իրենց՝ ձեոնամոլխ լինելու Բ հատորի կազմման 

աշխատանքներին։ 

(ГՈւղեցոյցի» այս հատորի հակիրճ աոաջաբանում հեղինակները նշում են, որ իրենք այս 

անգամ ընտրել են գիտության կարևորագույն երկու ոլորտ, որոնց շուրջ ներկայումս կենտրո-

նացված են տնտեսական աշխարհի ամ ենաբազմաղան հարաբերություններ, դրանք են՝ դրա-

մատուն, սակարան և առևտուր։ Վերջիններիս ընտրությունը կամայական չէ. ինչպես արևմտա-

հայերենում, այնպես էլ արևելահայերենում գիտության այդ ոլորտների տերմինահամակար-

գերը մշակված չեն, բազմաթիվ հասկացություններ դեռևս չունեն իրենց կայուն համարժեք-

ները, շատերը կարիք ունեն ճշգրտման և տարբերակման։ Դրանց կարգավորումը հրամայա-

կան պահանջ է դարձել մ ան ավան զ նորանկախ Հայաստանի համար, որը վերջին շրջանում 

ընդվայնել է իր տնտեսական կապերը և փոխադարձ շփումներն արտասահմանյան շատ պե-

տությունների հետ. «Ինչ որ կենթագրե ստեղծում ը՝ ազատ շուկայի համակարգին պահանջած 

զանազան բաղկացուցիչներուն. զրամատնային -առողջ դրություն, միջազգային սակարանի հետ 

աստիճանական ագուցում, սեփական առևտրական սենյակ, առևտրական կանոնագրության, 

հարկային դրություն, ներածման և արտածման գործրնթացներու կանոնավորում և այլնյ> ( I I I ) ։ 

Ինչպես առաջին հատորում, այստեղ ևս պահպանված է եռալեզու համակարգը, տրվում 

են այգ ոլորտների օտար եզրերըճ իրենց հայերեն համարժեքներով՝ ֆրանսերեն-հա յերեն, անգ-

լերեն ֊ հ ա յե ր են, գերմաներեն-հայերեն հաջորդականությամբ։ Պետք է ասել, որ շատ օտար եզ-

րեր, որոնք կիրառվում են սփյուռքի տարբեր հատվածներում, միշտ չէ, որ նույնական են։ 

Այս հանգամանքը, անշուշտ, դժվարություն է ստեղծել հեղինակների համար, որոնք զգալի 

աշխատանք են կատարել տերմինացանկերը կազմ ելու, համարժեքները ստուգելու և ճշգրտելու 

ուղղությամբt 

Ֆրանսերեն-հա յերեն BangUC* b o u r s e դրամատուն, սակսւրսւ£ բաժնի ընղհանուր ցանկը 
կազմել է Լևոն Թորոսյանը (Վիեննա, Ավստրիա), աշխատակցել են նաև Արի Թովւուգխան-

յանը (Լիոն, Ֆրանսիա), Նուրհան Ուղունյանը, Գաբրիել Բասմաջյանը (Մոնրեալ, Կանադա) 

և Ռոբեր Տեր-Մերգերյանը (Մարսել, Ֆրանսիա)։ Ներկայացրել են շուրջ 350 եզր և անվանա-

կարգային միավոր, իսկ c o m m e r c e ա ո և տ ո ւ ր բաժնի ընդհանուր ցանկը, որն ամենից ծավա-

լունն է, կազմել են Ռոբեր Տեր-Մե րգերյս/նը և Լևոն Բ՚որոսյանը։ Միաժամ անակ աշխատել են 

նաև Արի Բ՚ոփռւգխանյանը, Նուրհան Ուղունյանը և Գաբրիել Բասմաջյանը։ Այս ցանկն ընդ-

գրկում է շուրջ 570 տերմին և անվանակարգային միավորt 

Անգլերեն-հայերեն դ ր ա մ ա տ ո ւ ն , ս ա կ ա ր ա ն բաժինը կ աղմել է Լևոն Թորոսյանր՝ ներկայաց-

նելով 293 տերմին և անվանակարգային միավոր։ Միաժամանակ աշխատել են Արի Թովւռւզ-

խանյանը, Նուրհան Ուղունյանը, Գաբրիել Բասմաջյանը և Ռոբեր Տեր-Մերգերյանը, իսկ ա ռ և -

տուր բաւ ինը՝ վերջինս (374 տերմին և անվանակարգային միավոր)։ Աշխատակցել են նաև 

մյուս հեղինակները։ 

Վերջին գւխիճ գերմ աներեն-հա յերեն՝ դ ր ա մ ա տ ա ն , ս ա կ ա ր ա ն և սաետւսր , ե գրացանկը 

կազմել է Լևոն Բ՚որոսյանը, աշխատակցել են նաև մյուս հեղինակները։ Աոաջին բաժնում 

տրվում է 332, իսկ երկրորդում՝ շոլրջ 370 եզր և անվանակարգային միավոր։ 

«Ուղեցոյցն* ունի նաև հավելված, որտեղ զետեղված են նախորդ համարում տեղ չգտած՝ 

կառագնացության ե տեղեկագիտության ոլորտներին վերաբերող մի շարք եղրեր։ 

Ի պատիվ հեղինակների, պետք է ասել, որ նրանք օգտակար աշխատանք են կատարել 

ներկայացնելով նշված ոլորտներին վերաբերող շատ եզրերի հայերեն համարժեքներ, որոնք 

մասնագետներր կարող են գործածել իրենց աշխատանքում ։ Այնտեղ կարելի է գանել արև-

մ ըտահայերենոլմ կիրառվող, եզրի հիմնական պահանջները բավարարող (սեղմություն, բարև-
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հնչություն, սահմանելիություն և այլն) շատ կա դմ ութ յոլններ, որոնք կարող են անցնել նաև 

արևելահայերենի դիտական ոճին՝ նպաստելով դրական երկու տարբերակների եգրահամա-

կարդԼրի մերձեըմանր, ինչպես մ ե ն ա տ ի ր ո ւ թ յ ա ն , հ ե ո ո ւ ս տ ա զ ն ո ո } , ծանուցսւրչավ, ճ ե ւ ա ւ ս տ ա -

վսւնաոորզ, bi |rn«| in|uc| j ir , մ ի ջ ա կ ա յ ի ն փոիյանցսւտււմս, վ ա ր կ ա գ ի ր , զանձԼյի փ ո խ գ ի ր , գ ն ա ր -

կու, հ ա կ ա ռ ա ջ ա ր կ , ճանձնա քսւնակ, ա ւ ւ և տ ր ա կ ա ն ա ց ն ե լ , գ ն ա կ ա ո ք , հավելսւտուր1", մ ր շ ա ւ յ ր ո ւ -

յ յ յո ւն , ^ ա յ յ յ ա յ թ ի ^ , /]|Мш/шЛпи ք և այլնւ Գովելի է նաև, որ հաճախ արևմտահայերենում կի-

րառվող եզրի կողրին տրվում է նաև արևելահայերենում գործածվող տարբերակը՝ աստղա-

նիշովI Կասկած չկա, որ այդ կօգնի մասնագետներին՝ հետագայում կարգավորելու գրական 

երկու տարբերակներում կիրաա! ող հոմանիշ ձևերը, վերացնելու ավելորդ գուգաձևութ .ուններր» 

Այդ կօգնի նաև սփյուռքի մասնագետներին՝ ծանոթանալու արևելահայերենում կիրառվող ձևե-

րին, իրենց գործնական աշխատանքում՝ հայրենակիցների հետ գործակցելիս հաղթահարելու 

դժվարությունները։ Այդ կարգի եզրերից են՝ ս դ ո ւ թ յ ո ւ ն - թ ա ն կ ա թ յ ա ն , ապսպրսւն f - պ ա տ վ ե ր , 

մ|ւքնա՝դ*ե Г-շւս հայ՛ ա ժ ի ն , իրավաշնու՝քաււ1-արւոոնագիւ՝, տ ե ս ա կ ո ւ | - ր ն ա մ թ ե ր քով, ս ն տ ո ւ կ - ւ յ ր ա -

մ ա ր կ դ , պ ւ ս ր տ ա շ ն շ ա մ - օ ւ ժ ^ ն ա տ ա մ , վ6արօր-է1ամկետ, վ ա ճ ա ռ ա ն ի շ - մ ա կ ն ի շ , տ ա ր ե թ ր շ ա կ - տ ա ՜ 

րեվնար ե այլնւ • * 

Գովելի է, որ гՈւղեցոյցիа այս հատորը, ի տարբերություն առաքինի, զգալապես թոթափ-

ված է անհարկի զուգաձևություններից, հեղինակներն աշխատել են հնարավորության սահման-

ներում հավատարիմ մնալ տերմինի հիմնական պահանջներից մ եկիւն՝ մեկ հասկացություն՝ 

մեկ անվանում ւ 

Ցավոք, вՈւղեցոյցր» զերծ չէ նաև թերություններից, որոնցից մի քանիսի մասին ուզում 

ենք նշել. 1J կարծում ենք, որ Արևմտահայ աշխարհաբարի եզրաբանական խորհուրդը չպետք 

է սահմանափակվի սոսկ ցանկեր կազմելով, անհրաժեշտ է ընդլայնել գործունեության շրջանակնե-

րը, քննել նաև լեզվի տարբեր մակարդակներին վերաբերող, ինչպես նաև խոսքի մշակույթին 

առնչվող բազմազան վիճահարույց հարցերւ 2) Հեղինակները չեն աշխատել հաղթահարել 

եզրերի համ անուն ութ յան հետ առնչվող խոչընդոտները։ Հայտնի է, որ եզրին ներկայացվող 

հիմնական պահանջներից մեկը միևնոԼչն գիտության ոլորտին պատկանող համանուններից 

հրաժարվելն է. եթե լեզվի 'որոշ ոճերում (գեղարվեստական, առօրյա֊խոսակցական, հրապա-

րակախոսական և այլն) համանունները խոչընզուո չեն ստեղծում գրողի և ընթերցողի, խոսողի և 

ունկն դրի միջև, ապա միևնույն գիտության ոլորտում դրանց գործառությունը միանգամայն 

մերժելի էլ Ցավոք, նման եզրերը եզակի չեն և հաճախակի են հանգիպում բերվող եզրացան-

կերում, ինչպես՝ 

compte a d£couvert — պարտական ճաշիվ, 

comte desapprovisonn£ — պարտական նաշիվ (էջ 4), 

d e f l a t i o n — ա պ ա ս ղ ա ճ , d i s i n f l a t i o n — ապսւսղա& (էջ 15—16), 

p u b l i c i t y — ծ ա ն ո ւ ց ո ւ մ , r e c l a m e — ծ ա ն ո ւ ց ո ւ մ (էջ 20—22), 

r e n f l o u a g e — տ ն տ ե ս ա կ ա ն նեցուկ , r e n f l o n e m e n t — տ ն տ ե ս ա կ ա ն նե ՚ յ յ ւ ւկ (էշ 2 2 ) , 

Nachla? — դեպչ, pre l snacbla? — զեղչ (էշ 62), 

Z o l d e k l a r a t i o n — - մ ա ք ս ա յ ի ն հսւ յտարարսւթյուն (ն. տ.), 

Z o l I e r k l S r u n g — մ ա ք ս ա յ ի ն հ ա յ տ ա ր ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն (էշ 65) և սւյլն։ 

3) Կարծում ենք, որ Հարկ չկար ներկայացնել նաև ածականները ( դ ր ա մ ա տ ն ա յ ի ն , պ ա տ -

րաստ, պ ա հ ե ս տ ի , դ ր ա մ ա կ ա ն , հակասւ լանային և այլն՝), որոնք տերմիններ լեն, և այդպիսիք 

կարող են դառնալ միայն կապակցությունների կազմում1 որպես բաղադրիչ միավորներլ ՚ 

Վերը նշված դիտողություններն ամենևին ստվեր չեն գցում <rՈւղեցոյցիդ արժանիքներին, 

ղրանց մի մասը բխում է այն թերություններից զերծ տեսնելու, Հաշորգ Համարը Հնարավորին 

լափ կատարյալ Հրատարակելու բարի ցանկությունից։ Մայր Հայրենիքից Հեռու, օտար ափե-

րում գտնվոգ մեր մողովրգի նե րկա յաց ուցիշն ե րի, ան Հատ մտավորականների1 հայերենի մաք-

րությանը, նրա պաՀպանմ ան ը և մշակմանն ուղղված յուրաքանչյուր ձեռնարկում արժանի է 

խրախուսանքի և քաշալերւս նքիւ Կասկած չունենք, ՛որ «Ուղեցուցըս կնպաստի նաև սփյոլոք-

Հայրենիք կապերի մերձեցմանը, ղրանց առավել խորացմանը։ 

Ռ. Ն. СЩПМ>8 
Բանասիրական գիտությունների դոկ.տոր 


